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Chapter 1 An Outline of Translatology

Drag"r@

1.1 #ENER

The Role of the Translation

BERAXESEINERZMARRS, CREAFRESHHE. RK. B
RZEEMXR. EHEWE,. EHEINEERTREROTR., Hit, MRPHE
HAMBEMAEEARBSE CRER, BABENRLTIXH R,

RAATEREE, BIRRANRHER. GEHARNBRAZ-ERRMZRYS
HE, AEREESHARABREY, BRA—- I RENTABRE B R,
FEBRFLEEWNEE, AASEMMITAPERELE., BIR0EHH
K. KREIFMREHLHMBAFMR,

REZEFEUK, BITRF, BHIREXLABERAKRIIE, 2BER
FRXAE. AT, HEMEFAEEASWBRAUBHES TRRBEBAA QS
FEMERFNX—HH. RENPEEHF LA TREAHKRE. BEPEMA
WTO (AT BRA, FEAMPEESERER, URFHH R E L%
FEXE, O BFLBRBETHMER, PBEERRDHEXE"BIZAAE P
XAFBIC, RHEREX,

1.2 BFHRE

The Criteria of Translation Judgment

BEGEN KRR UT A EAER: (1) ERFERECHNE S Hmtn
FXMALFRERUFPABNITE RS, Q)FXNKRHES. BHE, Bz
FRERBERE; G)RXMBEFAFMYRAETRXMBEKE, AFEES K.,
ATHEBX=ABRAER, NRELEXLER, BTFHTHENGEERSR,
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RNEAMTHE

TSP BREREBAFEIREEENARNAE . AAR KRR BFEH
BT —irHE, WEEISH%E, RAEANR, RKERBHE T RE" M WA KT
#, EREERR, ZRAXWMEZSNAEFUNRTENRF. X, B HHE.
“E.BREHBERHEERERERT, —HEREFRRENBIFREA R
i (to be made gospel) o E%Afﬂlﬁ~&ﬁ&9$?&%ﬂfi§, Blm. &R6“THE
AN . PRIBREA B, B, 27, EEH B, KeBay 1k 3.
XERHE. &, W07, FRHBHE. B, R (RIERTBER 10 M E
HZZER, GMERIER)F, YMHFEFR LR AN LEB YMIRER BE, &
R . BEAMBIRRHER]E “ 3 B4 ¥ 1l i ( the. transmigration of the soul) D{ J% “ ZE{H” .
“FBRF HPBRARRENEXERFERLELLS -  FRHREXNSE”
(dynamic equivalence) B (FEFHBiIF) MAEHFHERL XA T TH“E XK
Br”' (semantic intercourse) FiS ( T E T H HI%),

RS S BERE, AMEREENERTEEME. &. B, URHE
FHBEBREHORFHITELHRE. 5. B, HEATELSEHE, BEH
T, BTFici. W4, RRAX—HFEREHNEBHRE, FANH2EREEY
REFRAK, MEELLRBFHOFER? EFEXNAE, BEERLETH
MR—TFHEE. 5. B"HEBRR.

“REZEREE. REFEAER., BELAX. BRARERHL. Wik
B E. ‘BEYKR. FH: ‘BAWME! 'XE: ‘FZEX, HZFE, '
ZHTIXEIEM, IRENREMHE, BSR4, RERE, ER{UHUFER
Ho KMEEEE. AU FERA%, NS, AEHAAE, Mk
Mo AAEMXMA, BETE, ¥ETH_H2ZE. XAEFFABEH., HS4F
e (AR : A REBRIES)

MIERFEHERE:

(1) BRAEE"? A7 BR? R Xk RRANEH#RZ? “EREA
#itR, FAZRBRERT, (2) MiF“E"? HFAZERDBNZIEAEERR
Wik, REAEBFORE, IR XD XUNEEREHTEL, (3)
FRAEBRERPARE, ARREMAETXEE, BHRIEHRE A NG URNNEA
FRRE”, WHEBBETRAMBXF. BIESGEHUE, MR 2R LR
BRYERE. ERXAANMN B AHEHORE, FAALEFEHAMNABEIHA
A, RUHEZEEICEARHIE, MTRBR R B4R B HRE?

U EREN, BRIAAERL: FENRE. 3. B REFETTES,
U R E, BURLHEIRIFSEALRENAE,. HA,
“fa. B, BURERRSEFN, HFBLHERSIUEE, :

Ae, HEMHFREERTRER", RATIAN B E U AL R HT
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RR
1.2.1 3Bk

A EIR BN &R SR HIT R RN W EARER, BRI, AH0ENE
B “f5 B 15 H" (facsimile information) , “ K& " (reincarnation of the style of the
onignal) | “ A FEHEAF” (good readability ) F1“ 7 ik # il ” (idiomatic ways of saying
things 1n the target language) X W& E AR, FEHA+AFEFTE

1.2.1.1 EREH

{5 B f£ X (facsimile information) BBV “KE B B Bl 0015 8.7 o 4E1 & #8833 SO 26
o7 180, 5 TS R b A% B R X RIS B

—REXHEXNETAMFEINEALGEE, EMETHAE—RELEE
BREMEL . FUSFRIENEH, NO4E6KETX, BRR S ILEE
E”o

BL“FT" A8, KA.

T8 to ring a bell

TRa to thresh rice

FT WAL to suffer a defeat

TZE to batter one’s wife

ITHL to lay the foundation

ITRA to make furnmiture

ITEX to knit a sweater

T to dig a well

ITE% to write an 10U

TR to play basketball

L“tR8L" -

EXFIELT under these/such circumstances; such being the case
R RAFR in accordance with specific conditions
R 1H B0 LB This state of affairs must change.
REBRART o Now things are different.

HATRE R E 4akE? How do matters stand with them?
BI&EH 4R How 1s the situation at the front?

BIEA LR, BUFR %%,

There’s enemy activity ahead. Prepare for combat.

RATATRERIIL, BBBEHATE.

3



REHEHE

We may go there, but that depends. ( but it all

depends) .
LLsF” Rt
B AIX & I EF . They are really kind to me.
WY, XTFTAMEAT o Well, we are in trouble now.
XA O] B 5T B This question is easy to answer.

AANRRILE S, WARBLEE.
Everybody says Jiangnan 1s a place quite fair;
Wanderers will wander no more after being there.
IFHRE, The King of Chu liked the slender waist person.
M BT A, WAL, She is slim and beautiful.
wHElk, BREMFLR; RRS, BRMFETF,
He is a successful husband in his business and she is a

tender wife in her nature.

E u “i » ﬁw :
BT —T, RARMRA . We tried 1t out and it really worked.
RN EILE, Wreaths were laid in front of the coffin.

RBRETHEE, FTHEZRE.

Though getting on in years, he is still nimble.

XLEDRARE, BIELSEANEE.,

The horse is quite intelligent who can sense what the
rider wants.

TRMKBEFEXHEREL. XUEXERECE(MERE; ¥iR)%,

XEMRLUERE X H 3 .

“REF, IMHRIIHT  FEH RABERELRE AR PR B
BTYETX, REEFEEHS N, BEXAE D, RODEXREHEREN—
ARG, MEBRARRITER—T, XAERTLUFEN: “Last year this community
had the old housing stock refurbished, including fitting pitched roofs to flat-roofed

housing and installing en-suite bathrooms and kitchens. ’

“REARTRBIFGENZEOSER. S, AXBRLART TN EENT
BHERERZK, BFEZK,

1.2.1.2 REBH

H4% 5 3L ( reincarnation of the style of the onginal) RI§“F E X W EANBE
BXPEAEGEIL". WREUR, BEESIHEE K. XERE. ERF

4
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ANIREFTRASFHEEHLERLER, BBARMFLA2RH4 4, FHRZHEWH”
(identity in style) , — IR, MAGHHIFEADBEHERENR T, EMEL¥
HREBEAFR: "HREFAHEXED, FFERPXEERR, BHERHER
RARBAMLG, AHEMELES; BARFRELACHREERNTREXEE,
figm, A—-BWEHDRERREXA, YREFEROEERUNRBRE,
HRHEERETH . REERBA [ 5 B R 5.

BE RS REARE . HUR R, AR MR . TR R RIS AR
¥4 A7 (Buffon) ikl “Style is the man” (R EIN) . BIRMEFBAHHE, X
HEREER, FENMZLRTH A DX EFRFEN R,

ETHE, ZEMo®E, —HFRHE. (BREEZMNE)

What does his poem express? What does her lute confess? Nothing but love
sickness.

(R A+ #F)

REXFHERMEE, FEARMRAAERTXMASE, 4T, &5
R=E.

1.2.1.3 WikiEHF

P18 “ good readability” , B4 B X, BRiLiEH RERE AT G, BB E N
BB R, WREX KA “good readabibty”, ¥ 3Lt B £ & “ good
readabulity” o RAKNCYL, T HE AT 0 3% SR XA WA T 53 1 T LA — S 03X 1k
MR ABRFERKREE) . HTRETREF"X— B, PENEELEH
RELHBF—FHIARBIXARA, REMBEEE. AR, MAMBHAHE.
EFOAFPRGERN, RRMREXTRELEIBEA. XBRUDBERH .

(BI3 1) ARRYIR R RS, FRARKT.

[ #F3X 1]She came to Shenzhen, for it is said that people can make money easily
there.

[#¥3X 2] She had been drawn to Shenzhen by the tales of unimaginable wealth.
(T iEdEgr)

(IS 2] AKX A /MEBITME —BAIERE, BB RE, +4MEF,

[#%3C 1] There is a bus from this town to Guangzhou. It starts on time and is very
convenient.

[ #E3X 2] This town is well serviced by a regular bus route into Guangzhou. (@[
)



REBEHR

[BIX 3] AR ENANERBESURBT HE,
[ i3 1] Buses provide convenmence for people to visit the Great Wall,

[ i¥3C 2 ] Buses provide easy access to the Great Wall. ( @] SEHEIR)

1.2.1.4 FRiksihi¥

“RIBHUE" RIEFR NG FE AR/ BIRIE (target language) HIEF MW 5 &
BB, Rk, EFNA, BEHARKANE; NEXNERA PR
15" (Chinghsh) , #i40.

KOEEAEPEIIZ EHBMNEERE,

[fxXEiFIMr Bing Xin 1s an mmportant writer 1n the literary circles in China.

[ 3 18 25 1% ] Madam Bing Xin 15 listed as an important writer among the literary
circles in China.

HAT—BFE T, REGIRITER ML,

[ X 3EE ] You must be very tired 1n the journey, and I will arrange a welcoming
party for you.

[ 238 3E1F ] This evening I'd Iike to arrange for a dinner party to welcome you back

from the long journey.

1.3 AEHE

Untranslationability

ESAL, MR EABRH - MREMIETATUEIWETRS. HEE
REAFSHEAFRFBIRALZS, WHOEELEL <HITRR. ATFESLE
XHSMEBERNERE, ER TR HAREEN I, ARRETHE R
. REETHERARBREME, £FFH. XX, Bl BEER. Xy
AAHSEES. WMERABEMESTE I ERALES, IEREBAMNLEEY
BB SRR BRI ER, NTARIZRME K. AXMHE UK
B, BRZAHARRATEN., A, RMNENZERRARAETZANER
WY, ERANA EFEHAE, ATFEHERANBITRNT R BFERE, RN
BESHFEARANLAEHEIRE. EERESF¥FNEFHIRERE - &2
(1767—1835) Qi “K|E A, (EAT B0 2 70 5E (7] 2 3k B 5 A K B 52 AR 9 4E
%o AABNRELAZMIBNEE PN - TEIEH, RERTFHEnH
FBRE, GRAFTARARMOKMES; AELTPREBRAEARNSE
R, BREOETHRE. WEZEMFPAEELAD, MHHERTE."BHA
B “ERENREE . XERKBRALER, BEAEEMAEIILER TS

6
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ey, AIERHEREOAERA . E£ABIHFLT, ENRTHTEEN, #
.

fh k4 heart-breaking

KB AL from the bottom of one’s heart
LE R kind-hearted

BaH0H stone-hearted

ERRG love me, love my dog

LR, MRTRRE AR URBER AN, FE“S3 8, NBiY
HOLRE, BEALAKTRELELH. WUEFTRFLILEE. K558 FRK
mh, FENBREAR, HPHOCRURE WA S, 50 RS MBI 7E %5
b, REBRRMETFI"“BRRKOLD, ARSTEMERE.”“ ESBREK, K
BIFFRY " X BRI B R LRE AL MR OVIANE, LBEXMHE
O, ROEEEWARN: —B“RB"RNELBIFXHZERINE; —RNREING
L RBHBESR /D,

DUEURRFSBMR, XA LORERTEY, U FTHRXBAXRERA
B”, AARAMASFSHERFARMER: “TWX, BAX, GRAZ?”"<F
WREBAN, RERAH,”

DERTF PR R REREN. 0 “ANER8, AT, L8,
ZTXAI R 41 R 883% B “ The man who has been a monk cannot be a Buddha.
The girl who 1s a bond maid may be a slave. ” 3t & 4 B3 B4 BRI

DEHRBMNEOLSUERERRNTEN., W: “HA—H, —HFH
Ro — " “HHRH—%, ERM 2K, 27 3 e R R G 2k B R B 4
Mo BE CHGRLHELE, Nz iR it B4 5 ." 402 8% 5 “ Don't spit out
the skin when you eat grapes, and spit out the skin when you do not eat grapes. ” 4, 5
KRETHOSHIBSHE,

BHTERENXHEHBRBMAR, BE4 AL ERNABARDIE, X8
ERFREABEFRANES, BENERFBOEE XN, XRBRETES
ZEMERTERAEN . B, ARRSRBASKERATESE, AXY
MERXHERTARE. Bk, XNRMHETZ AL IR S T2 5%
REW, RARNAR—/DES, HEX—/ MBS EER b REH M2
BRK. XL, BFESRAE —FHADHHE, BELUEE. MELLERAIE S
EFLRERIATBENEF. RAER, FEN TR 5 RT R L 2T
PSR BI B AMETF BN, BE AR RS, #EL2EEARENAS, &
AEMBETTETE, RAHEATRENAE, BRSRS, WESR LS
FRERAHBEME ., “BREEBR M TRAE SHERLE, X Es

7



REMFHE

HEEmMEHE .

[BI1]22IFEE, AMTERSBBAFEZER", BRPHELRBOGER.

[ %3 ) The name Chi'Bi or Red Cliff would remind one of what in Chinese history
is known as the Battle of Chi’Bi fought in AD208 between the army of Cao Cao of Wei
and the joint forces of Sun Quan of Wu and Liu Bei of Shuhan in the period of Three
Kingdoms( AD220-AD280) .

(S EL BRENF FEEFEM TR REZER " X—FRE4,

[ 2] it EHMRTMRRL: “E R ERTYHEE: “HAE."EH
AR RFETHER.

[ ¥ 3C ] At the news, General Han Shizhong, boiling over with indignation and
disgust, asked accusingly for an answer from Qin Hui, “What crime did Yue Fei
commit that made him deserve this?” To this, Qin Hu: quibbled, saying evasively in
reply, “Mo’xu’you” or“something fairly likely”. Thus, the phrase mo’xu’you had been

used as an idiom to mean a trumped-up charge ever since.

(A3 BHETERTESD,
[##32] Only a headhunter like Bo Le—an ancient Chinese good at headhunting

fine steeds—can discover talented people.
[(BHIXEEABTMEMD"XATENXARFE, XUBBNHHER
BTHEXMHELER, Tl —AZy",

(B 4] =+FEFK, = +FETE. BRI, BEEBE,
[ #3L]1t is good to be good in your time, for you know not how long it will last—

life is full of vicissitudes.
[SH1FXEBAE, BRALFELATMAFEENRERN, THLRNME
X EIERSE,

[BSIX T HBRERANEER, BBHEHE.

[ #% 32 ] This taxi driver is an old screw. He ofien overcharges.

[ 61 6] - MR RE BIMTER L B T 45087 1R FmhT |
[ 332 ] You really believe I could marry a girl of her sort? Is there something wrong
with you?



£-% #FR#

(B 7)ERNPHLRE, MKREFENRNERE., THBES, RH
SRIBKT-#KKHEE,

[##32 ]In my innocence she was like a witch from a folk tale. Her family name,
Wet, sounded like another Chinese character “ Wei” —which means “tail”, and I

imagined her hiding a long tail under her pants.

(GI8]BEHD, MERETMNE, HARBELE—NN"F. WEBHRK

BHENR, £%—-0K,
[ 3% 32 ] Mother decided that I should take her family name “Ma” (horse) and she

called me “Li” (power) as my given name. * She said she expected me to be an ever
strong woman, and make a good showing in my career.
" Ma Li—if spelled as “ma li” —may mean “horse power”.
[(H#H]1“B"5“ " HBBEKER, “DH" HE—R5HEIER“horse power”
ME, BEHNBRKHER. IRKXLRETDHEAE—R, RABRKHE
BEME"HHR, FANES—OK"HUHETTRELRHEH,

1.4 B¥E
Translationese

“BHIRAE”IRFR“ BIIR " (translationese / translatorese) , FEREHRETFE
XEENRBEX BB, RRRELHEN . RARRG R b 5 $E
h, BFZ, “BFEE" R BT EXEFTONE, 2ARTIRXRETELSHE,
EAZRIFCEEN R RESE, SERX FSCEF AR A A5 e S
W “BRME"EXFRN P LRI NETIEM “BKIL W 3E" (Chinese sentences
characterized by Europeanized or Westernized expressions and structures ) ; T 7 I i¥
RPMERIN HERKE" (Chinglish) . 75 20 #4230 ERWYHEHER, &
BBIERAEAT MNP SRR ERTESN”, SRELEY
“THEACHEK, BTHHRL, B, S AOREEETRSE, SREKGER
R AR, ST, IR MORRAR M R R, RN ARK
BREZERAFNEL. AMH TRANXEHAMAE, e  TEFR BE
R ENER—ERRES. RETERA WY TFIRAEBERERN
HRRER, FEEXRBALS AR “ HEE" W AE,

[BETHER, BBRAMKEKIER. KKKEGBUE I RE, &
FRAFBIFHMK, B UA—FRR=0K, RIKFE R RRE LK.,

9
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[“#FHE"F L] In Asian countries, most people depend on rice for food. Rice
has one advantage compared to other cereals. In some areas with better conditions, it is
possible to have three crops a year. It 1s very common to have two crops.

[547] XERBARKDEFPHBFE", RKXAESH PRI E,
AULEARBERME, MEAAEEZH EOF —BRE, R THF-LHF
3C: “In Asian countnies, the majorty of people depend on rice for food. An advantage
of rice over other cereals is that rice yields much more when, in some favored areas,

r”
three crops a year are possible and two are very common.

BRI B EEAERFIE

L P REROEFBMKESF, MR BEAGKRERSR. fim, &6
BREEXHEBFEIBOUEL, EREBEHMBFIRENMEL, MWARH
feE Sy,

SR T7 # -

(WBTFRBREGEE, DRGH™E, BXAGKNIMED, BEHER
B; MIUEMR“EAIER, SMNERE, BRAGCAERAMWRARE, R, &
FUEERME T RAETHRENARNOLR, RERENTFENESFE R
WA, ERBENRA"REMMADGER HB RE; BRNFENE—4h
MBRIRSA . NE B KA ERE, PRREEN—EnERERXE R
NEERE BB AR,

(2)FZER, WEEMERWL FBEMFE, FEERERNER, TE£E
FHEE. REF.

(GBIl LARME EFEMEE, BEERIMALBEERENELRAL, EXE
HRMEE, BMELSUERERN—F—Y, BERT, £5H8E.

[ #¥3C ] Last Friday morning saw an exammation in which our teacher set us an
essay with the topic of “A Comment on Campus Life” —either complimentary or eritical
so that he would see how well his students could wnte in English.

(] EEMXEIGEE AR, REB+SAHER, —1EE 18
BH#RET X, BAMILERAMIL, XX ERAMNKEEELANFD, IREN
BHEEE. EEEREE, NLFRRLEENERE, SHERMBERE, &
RULERANHEENE", RIEXEBENEWTBAERS A, WAL EBIRE, #F
RO TP B EEL X . “ Last Friday morning we sat for an English-wnting
examination. The teacher wanted to inspect our practical level in writing 1n Enghsh.

The composition’s topic was very simple. You could talk about one thing or object on

10
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campus. You could praise and cnticize. You could choose your angle as you liked. ”

BAREMEE, BURENBRBEORKOBEBREN™E. BEBXEAYE
BEFRIZ*X, LR F, A LAF N “Last Friday morning we took a test in
which, the teacher, in order to see how well his students could write i English, set
an essay, the topic being ‘ A comment on Campus Life’— erther complimentary or
critical. ”

2. \MRFEOCHENEE, flin. SREERNLA, HFEERPHA,
RARERFREAER, AR EXRES.,

FE R I B -

(DERRFEENREDFE, LEBIRNK T AHLERNEXR G,
L BRI,

Q) EBFATFRBEES, HSEALS, MIUEEHFEL, ETERNT
REA, RMERARNLFFREAENEABESRESEE,

(B11] BZFNMELTAK, RETEMHFE, 25BAREBBEAA
#o

[i#3x ] The children were snugged up 1n overcoats, mufﬂers, and mittens.

(4] Exhwsiia“s b LBk , BIRRMNIFEE “in...",
BRTRENBSLERNAMRE . MBHZHE “put on”, N BEHE, FEHH
HIZEIE,

[812] HHBEHBETINERWEESRBRBET,

[#£32] The neighbor’s kids are the bane of my hfe.

(4] X8, AR ERNEFERBRBET HIENS T the
bane of my hfe” , ¥} T B HZEIE ., %R A3 “ disturb” t1 2 77 LU o

[513) DEBEFEHABER, BEXEER, YEEBET,

[ #F3C] For the further advancement of our education, we should synchronize our
input both on making education reach more and more people until an education for all 1s
available and on keeping the caliber of our schools ever 1mproved.

(SHITAADEE " RRT M AEE; KBAER”. BB ERT 3
HEA, MABERYE, BXREBTAMENERERY,

3. AN EENGRESHEHE L, FAE .. By eeeees X A—A
RREEHERBH N2, SEBRLANIELELOB MR, TR R

11



